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Abstract

Historians alone do not write history as the main contributor is the politician who reconstitutes
political events via discourse. Discourse per se can be regarded as an argumentation scheme
where the politician attempts to convince the masses of a standpoint or urge them to make a
certain decision. The political discourse released during the Egyptian and the Lebanese
Revolutions form arguments which demonstrate the role of politicians in writing history. The
Discourse Historical Analysis (DHA) model by Reisigl and Wodak (2001) facilitates the
investigation of selected speeches for the former Egyptian President, Mubarak, and the former
Lebanese Prime Minister, Hariri, to examine the discursive strategies used by these politicians.
The study also explores their fallacious arguments and the shared discursive patterns in writing
the history of these two major events. The study concludes that Egyptian and Lebanese
politicians rely on the fallacies of ad misericordiam, ad baculum, and ad verecundiam to
construct the US/THEM dichotomy.

Keywords: Discourse Historical Analysis (DHA), revolution, discursive strategies, fallacies,
& US/THEM
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1.0 Introduction

Politics is a quest for power in which politicians address their nations during crisis to
change how they think and act. Political discourse emerges when power or resistance is
involved in a linguistic or non-linguistic activity (Chilton & Schaffner, 1997). Beard (2000)
adds that political discourse can be spoken or written. The protest waves of the Arab Spring
which started in Tunisia in 2010 and expanded to the rest of the Arab world are crisis times for
Arab politicians. The speeches released by the former Egyptian President, Hosni Mubarak, and
the former Lebanese Prime Minister, Saad Hariri, during the Egyptian and Lebanese
Revolutions entail arguments which blame their nations for the negative consequences of the
situation. The persuasion scheme of their speeches brings Argumentation Theory to Critical
Discourse Analysis (CDA) which make them worth exploration to uncover the construction of
the positive self- and negative other-presentation. The analysis also highlights the shared
discursive patterns between the Egyptian and the Lebanese politicians.

1.1 Research Questions

To reach the aforementioned objectives, the current study attempts to answer the
following questions:

1. How are the people, events, and actions of these two Revolutions linguistically named
in the selected speeches?

2. What characteristics, qualities, and features are attributed to the social actors of the

speeches?

What are the topoi used by the politicians in the analyzed speeches?

4. To what extent do these topoi entail fallacies to construct a positive/negative image of
the represented social actors?

w

The study employs the Discourse-Historical Analysis (DHA) model for Reisigl and Wodak
(2001) to highlight the discursive strategies used in writing the history of these two revolutions.
The nomination, predication, and argumentation strategies alone are examined to reveal the
construction of the in-group and out-group.

2.0 Theoretical Framework

Language is a product of different spoken and written interactions which contributes to
the development and formation of social practices. This notion is revealed in the tenets of
Critical Discourse Analysis (CDA) which highlights the role of discourse in social life. CDA
has three main approaches: Fairclough’s Critical Language Study, van Dijk’s Socio-Cognitive
approach, and Wodak’s Discourse-Historical Analysis (DHA). Critical Language Study is
based on Critical Social Theory which gives priority to the social aspect of context, and the
Socio-Cognitive approach stresses the socio-cognitive aspect of the discourse. Finally,
Discourse-Historical Analysis views discourse from a historical context. Since the study
employs DHA to analyze the selected speeches, the following section reviews its main tenants.

2.1 Discourse-Historical Analysis (DHA)

DHA is an interdisciplinary approach which stresses the historical perspective in
interpreting a discourse. It goes beyond the linguistic dimension of discourse to encompass the
historical, political, sociological, and/or psychological dimensions (Reisigl & Wodak, 2001).
Wodak (2001) adds that DHA examines historical and political texts and topics by integrating
the knowledge about the historical sources and the background of the social and political fields
where discursive events are embedded.

118



In their analysis of discourses on racial, national, and ethnic issues, Reisigl and Wodak
(2001) introduced five questions to define the strategies of self- and other-presentation. A
strategy is the adopted plan of practices to reach a specific social, political, psychological, or
linguistic aim. These questions resulted in five discursive strategies which construct the
US/THEM dichotomy and the positive self- and negative other-presentation. The first is the
referential or nomination strategies which construct social actors as in-groups and out-groups.
Linguistically, they are realized through membership categorization devices and tropes. The
predication strategies assign positive or negative attributes to social actors and is achieved
through stereotypical evaluative attributions and positive/negative predicates. It is important to
note that some referential strategies might have negative or positive connotations which make
them fall under predication strategies.

The third strategy is argumentation which argues for or against a certain belief, concept,
ideology, or action to justify the positive and negative attributes ascribed to the social actors.
Wodak (2001) refers to the old, rhetorical notion of topos which is an argument based on shared
opinions and stereotypes. Besides, perspectivation focuses on the degree of involvement of the
speaker or the writer in the discourse and his/her stand (Wodak, 2001). It can be realized via
reporting, describing, narrating, or quoting. Finally, the intensification and mitigation strategies
modify the epistemic status of a proposition to reveal whether an argument is intensified or
mitigated. The present paper focuses on the nomination, predication, and argumentation
strategies to identify the fallacious arguments used by the Egyptian and Lebanese politicians
in accounting for the Revolutions occurring in their countries.

3.0 Methodology

DHA studies the intertextual and interdiscursive relationships between texts and their
extralinguistic and sociopolitical factors while considering the historical context. Reisigl and
Wodak (2009) set a three-dimensional model to analyze discourse. It starts with the content
which, according to Reisigl and Wodak (2001), entails the historical and political topics
discussed in the discourse. The second level shows the discursive strategies, and the third
clarifies the linguistic devices used to achieve the aim of discourse.

3.1 DHA Model

The discursive macro-strategies are constructive strategies which entail the overall
aim(s) of the discourse topic. The current study focuses on three local discursive strategies:
referential or nomination, predication, and argumentation, and their linguistic realization:

S T Linguistic
| Strategy } Objective { Realization
. Construction of social - Tropes
Referential/ s ; _
I Nominati t— actors, in-groups, and - Lexical Choices
omination X L 5
out-groups - Membership Categorization Devices
( i ) - Stereotypical and Evaluative
Construction of social Attributions
— Predication — actors as positive or - Allusions
negative entities X X .
L |- Comparisons and Rhetorical Figures
Justification of the .
| Areumentation || positive and negative || - Topoi
18 attributes ascribed to the - Fallacies
social actors

Figure (1): The analytical DHA model. Adapted from Reisigl and Wodak (2001), and Wodak
et al. (2009).
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The referential/nomination strategies label persons, objects, phenomena, events, processes, and
actions to construct the social actors of the discourse who are described using the predication
strategies; the latter is concerned with the positive, negative, and neutral characteristics,
qualities, and features attributed to the social actors. Finally, the argumentation strategies result
from the predication strategies as they justify the attributes ascribed to the social actors.

The nomination/referential strategies are linguistically realized through tropes, lexical
choices, and membership categorization devices. Wodak et al. (2009) state that tropes are
discursive strategies used to create sameness between people; they include synecdoche,
metonymy, and metaphor. Synecdoche is the act of naming within the same field of meaning;
it occurs when the name of a referent is replaced by the name of another referent. Metonymy
is a name used to refer to an entity. Finally, metaphors are implied comparisons between two
unrelated entities which share a certain trait.

The lexical choices are recurrent in the nouns and verbs used to name the social actors
of a certain discourse. Nouns, according to Wodak et al. (2009), can be concrete or abstract.
Verbs are what constitute processes and actions which can be mental, verbal, and material.
Finally, membership categorization devices classify the social actors involved in the discourse
as in-group and out-group members to facilitate the creation of the US/THEM dichotomy.
Wodak et al. (2009) highlight the use of anthroponyms which are names used to call people,
events, phenomena, and objects such as personal references, quantifiers, and generic terms.
They also add proper names, diectic expressions, spatial references, and temporal references.

Social actors gain their linguistic predication which labels social actors either positively
or negatively. Wodak et al. (2009) emphasize attribution which is a quality or feature ascribed
to the social actors as a linguistic realization. It includes adjectives, appositions, prepositional
phrases, relative clauses, and stereotypes which embody negative and positive traits. Another
linguistic tool is comparison which can be seen in the use of similes, comparatives, and
superlatives. Lastly, allusions are indirect references to a certain event, person, or place through
which the writer/speaker rely on the reader’s background knowledge and familiarity with the
topic (Wodak et al., 2009).

The positive self- and negative other-presentation established by the predication
strategies requires justification. In this respect, Reisigl and Wodak (2001), Wodak (2006), and
Wodak et al. (2009) introduce the notion of topoi where parts of an argument entail explicit or
implicit premises. Topoi are connected through “the content related warrants or conclusion
rules which connect the argument or arguments with the conclusion, the claim” (Reisigl &
Wodak, 2001, p. 74-5). The following figure illustrates the most common types of topoi
employed in the study:

« If X is burdened by a specific problem, he/she should diminish
the burden.

* When statistical evidence is given, a certain action should be
taken.

« History teaches people that certain actions have specific
consequences, and one should act based on the lessons learnt.

* The action becomes legitimate when there is a reference to an
authorial position.

* One should do something whenever there is a threat or danger.

« If an action under a specific relevant point of view will be useful,
then one should perform it; it has 2 subtypes: advantage for Us
and advantage for all.

Figure (2): Most common topoi. Adapted from Reisigl and Wodak (2001), Wodak (2006),
and Wodak (2009).

120



Topoi are reasonable arguments, yet they become fallacious when they are not logical. The
table below introduces the fallacies adopted in this study from Reisigl and Wodak (2001):

+ It is an attempt to threaten or intimidate the
listener/reader instead of using a logical argument

= It is an attack on the antagonist’s personality and
character rather than the content of his/her argument.

+ It includes a justification based on compassion rather
than structured argument.

« It occurs when the arguer supports his/her argument by
referring to authority.

= It is a misrepresentation of the antagonist’s opinion.
Figure (3): Most Common fallacies. Adapted from Wodak and Reisigl (2001).

It is concluded from Figures (2) and (3) that a claim supported by a logical argument is a topos
becomes fallacious when it is illogical.

3.2 Data and Procedures

The data analyzed in this study are selected speeches for the former Egyptian president,
Hosni Mubarak, and the former Lebanese Prime Minister, Saad Hariri, after the wave of
protests known as the “Arab Spring”. The study examines two speeches for each politician to
explore the shared discursive practices employed to account for these notable events. The study
analyzes Mubarak’s speeches, released in 2011 on January 28" and February 10", It also
analyzes Hariri’s speeches, released on October 18" and October 28" 2019. Even though
Hariri’s speeches occurred eight years after those of Mubarak’s, the political situation is still
the same as the speeches occurred within the Arab Spring framework. The speeches were
delivered in Arabic, and the researcher transcribed them in their original language. The analysis
begins with the political context to provide historical background on the circumstances of each
speech, followed by the analysis of the three discursive strategies: nomination, predication, and
argumentation.

4.0 Analysis

The European revolutions of the nineteenth century were known as “People Spring”,
and any movement or protest calling for democracy is described as “Spring”. Hence, the protest
waves occurring in the Arab world since 2010 are known as the “Arab Spring”. The latter
started in December 2010, in Tunisia, when the Tunisian street vendor, Muhammad Bouazizi,
set himself on fire after the seizure of his vegetables. This action led to a wave of protests,
known as the Jasmine Revolution. Its impact spread to numerous Arab countries such as Egypt,
Libya, Bahrain, Syria, Yemen, and Lebanon. Some of these protests ended in toppling the
ruling regime.

4.1 Analysis of Mubarak’s Speeches

In Egypt, the protests started on the 25™ of January 2011 in Tahrir Square and lasted
for 18 days. It called for “Bread, freedom, social justice”. Hosni Mubarak dismissed his
government and appointed a new cabinet and a vice president as a response to the protests. The
escalation of the protests drove Mubarak to relinquish his powers to his Vice President, Omar
Suleiman. Finally, Mubarak stepped down and transferred the power to the Egyptian Armed
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Forces. During this political crisis, Mubarak addressed the nation thrice: January 28", February
1%, and February 10"™. The analysis focuses on Mubarak’s first and last speeches to trace his
account of what the media called “Lotus Revolution”.

4.1.1 Analysis of Mubarak’s Speech on January 28"

The first time Mubarak addressed the nation on the Egyptian television was three days
after the beginning of the protests on Friday, January 28", 2011 -known as “Friday of Anger”.
Mubarak stressed the protestors’ right to express their opinion while respecting law and order.
He also renewed his commitment to defend the stability and security of Egypt and announced
the dismissal of the government and the formation of a new one. It is important to note that
Mubarak uses the vocative “0sik sall 3 53Y) L to move from one topic to another.

The nomination strategies of this speech classify the social actors into in-group and out-
group as illustrated in the following table:

Table 1
Social Actors of Mubarak’s I** Speech

In-group Social Linguistic Realization Out-group Social Linguistic Realization
Actor Actor
Mubarak Concrete nouns: slelal Protest Metonymy: a sl Slaal caad Jlael cayla
Personal reference: (m aSaS ) e salll e g pdia ilallad cdusmlall ALl LY
A seeall L S el eae 02455 La (dda) Il Ala i caial)
Metonymy: <eld 5 pass Concrete noun: U8 ol jallae ol jallss
138 A 5 pese Joay () )a8Y) dalatal
! ,
Egyptian Concrete nouns: 4k il & & Protestors Metonymy: Llsas (bl (il sall ¢ )
Authorities Metonymy: «Ualudl i sSal) Synecdoche: Ll
Llaa The Nation Spatial reference: =
Abstract noun: «iae 2l Metonymy: <l e il 52
sl ¢ sl Generic name: «sibal sall 35351 candll el

Ol casinall (5 98 oLkl ga oo gl ccandll (5 8
L ) il g e
Synecdoche: U ylaa s Ul gie 43 yaey (5 pae

The in-group social actors collaborate to resolve the crisis, and they are President Mubarak and
the Egyptian authorities, namely, the police, cabinet, and the impersonal authorities of law and
constitution. Mubarak stresses his authorial power by referring to his capacity as “ oS
4 seaall” and “cllalud) G oaS” When Mubarak refers to his nationality © ¢l J18Y) Cield g paas
Casll 138 39 g e Jasy” ) he assimilates his authorial power with the Egyptians.

Moreover, there are direct and indirect references to the protestors and the protests as
members of the out-group which bring the nomination and predication strategies together. The
direct references are evident in the concrete nouns “<ljala? <« jalas” ) and “Aaladal a9
used for the protests. Metonymies are employed to abstain from the direct mentioning of the
protests and the protestors. It can be seen in “Lbd” and “Cuibal gal) o) )1 and “ca ) o sl Eilaal
Lpuzalall AL GLY) 57, e 0065 W, and “An) )l s yal” in an attempt to present a neutral attribute
for this out-group.

This is further supported by the lexical realization of the social actors as indicated in
the table below:
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Table 2
Lexical Realization in Mubarak’s First Speech.

Lexical Realization In-group Social Actors Out-group Social Actors
Material Verbs ledlal e dael m Jlaey &l jallaill oda Jgai w
adlal w Gandi g aladl allail) aagh
Ll b agiilen () ol m Ol sall 4 5l) 3Ll
Mental Verbs CauY) IS il w -
12 c_s":" =
Verbal Verbs ASal) sl m al Geolagaydalile =

Clandail) oaa 2001 A Sall Chgen w
& rae IS Lladiy Cual ) =
4 paay

The social actor of the in-group verbs is Mubarak, and all the material verbs highlight his role
in protecting the country and the protestors. His sorrow for the lives lost is revealed through
the mental verb “—au¥) JS <iul”_ Tt is important to note that “Wa which follows refers to the
police forces and the protestors though they do not belong to the same group. This is further
asserted by the mental verb “cuaill de 5 piall cilallaill o34 & which legitimatizes the protestors’
demands. These verbal references “cilagdzill oda 381l da Sall Ciged” “aS) chaail? « Liludy caal )
M}AA} S pan JS.U” and “u.\.dn\}au 4.\.4}.\&\ c\.t;l\ d.ﬂ.lj e\.d\ (—.Ua_d\ JA@A &_\,.u dL.«:Y &_l\)AUa.d\ Y d iy
link the in-group member, Mubarak. to the protestors (out-group). These examples present
Mubarak as a political leader and blame the protestors for any emerging acts of violence.

The previous nomination strategies involve predication strategies which ascribe
negative attributes to the out- -group members. In the following examples L sladia 3_alial <« o)
sl s A yall C Jaady Lad ) Uaid” B pdad clal i) ciciial) 1) o salll”) <€ diiing Lai) 5 puda gll) 4z )
‘;\L}l\ sl MJ”’ “olinty La ?&3 d.ibaﬂ Jedi) g Laldl) g dalall chlSlial) YRy L’JAJSS\ Vit ,and “ dial)
uAllly ssedilly adllg” repetition of “asl” correlates the protests with chaos and
anarchism. The contrast between “= 5l and “ ksl ) =l associates chaos with protests and
ensures that the positive attributes of self-control and peace are associated with the in-group to
blame the protestors for the status quo.

The speech’s argumentation scheme also stresses Mubarak’s authority:

il Lgalal da Al Aals) agde 20dt A el Sladlat cilS |l jallaill Jgb Y sl caals 6l
5oalially i ekl elli da e oDMie Y Gl Y slae Gl &5 agalllan g Cpidal gal) el O
D) 8 a0 Lals ebd) jallasll 8 aglald Lol jial Ll 8 agilen ) <hyols 288 LS jlay
e Oidal gall Bie gal) BLaall Bam g aladl aldail) dags Cand Jlas Y <l jalaill oda J gaii o Jad 5 () 55\8l)

sl (8 Ondal gall A el LWl JS Slasl ) Gl oamsil g A al) G Jemdy ) Uas ()
t_nlﬁjJJ.q.‘Lé_m;u}Ls_lu'-Jaq‘y'lem;quPl}wwi‘;‘sL\AﬂbJJﬁ\t_n'l.'.‘u;._'l...n.o.ﬂ crxé_ﬂ_j
ohsll saals e Lobelsis Wlas aad aley W gr.un‘g\ ol g alell aldasll ags J.\.)a:.
)lﬁwls.uy'ajga.a_jﬂ'aksﬂuwﬂbuﬂ}‘bhh&alwb.}a&demLﬂ%}

g_‘hs;l)|‘)s.ml‘>[‘5c_‘ss;4\éb|)s,qga

This extract relies on a blend of the topoi of authority and advantage where Mubarak’s capacity
imposes certain measures to contain the situation. His authority empowers him to declare that
the protests are no longer peaceful, thus legitimatizing any violent action taken by the in-group.

Besides, the protests and the protestors as out-group social actors are depicted in the
extract via the presupposition “4liiuae s Gl gll juala e Lo lxis Wl aal alxy ¥ 5 which suggests
that the future of the protests is unpredictable. Nevertheless, the allusions to the Tunisian
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protests in “duac Al and “calasa BB I PRITTEN ;\.:\L‘MJ M s @A)AH GJ\ gl Qﬂ}'\\”
create an analogy between Tunisia and Egypt to propose that the Tunisian chaotic scenario
could happen in Egypt. These predication strategies create an ad baculum fallacy as they
terrorize the citizens so that they reject the protests for fear of anarchism.

The previous topoi are recurrent in Mubarak’s announcement of the reform measures
taken to control the situation:

A S an aaine dal e e lin¥) 5 olaBY 5 culaudl QY] Alal s ¢ S 30 Yl el o)
A Sall Al b e Cuajag adaa g bl & gy o) e hadl s S0 ala@dl) L Laide
3 ealaal Lia gean () aglilas (3o 2 3 Lae sl canll oLl alding Laa g july aad ¥ (S ala@¥) #Sadl
e Lalaally G ) Jlas cpidal gall 5 HLuill W e 5 LKLY 5 Al 5 aalaill Ciladds (o 2y jall Aals) 5 Al
Gaale o) Lzl g (8 utand Al 5 AiiSe puzay ¥ 5050 5 eanie candd lila g 4ial 55 sl e
DoY) de je 1 el e el Jaladdd (3 jag ashy cagd (e Chaa e lady ol jalatll sda JBIA

Lodse Al e paliasiyl g

daial g Ol aall (e T )lic) Baaall da sSall CalST Cogurs a sl Lealliinly adil) da Sall (e Calla il
sl Als el il sl sl ae audadl Jalaill Ba3sa

Mubarak assures his continuous support of the poor via several political, economic, and social
reform measures to improve their standard of living. Economy is Mubarak’s major concern as
indicated by the superlative form “atas 5 Cpaliaiidl & iy of e sladl gyl SLa®Y1” However, the
ad verecundiam fallacy gives him as a president the authority to impose his will over the
economists.

4.1.2 Analysis of Mubarak’s Speech on February 10%"

The last speech occurred on February 10" before Mubarak’s step down. Mubarak
expressed his sorrow for the current situation and the deaths. He called the young protestors
for a dialog to reach a compromise. He also referred to the formation of a constitutional
committee to make the necessary constitutional changes demanded by the protestors. He
pledged that he would protect Egypt against any internal or external threat till the last day of
his life.

The social actors of the speech construct the in-group and the out-group as shown in
the table below:

Table 3
Social Actors of Mubarak’s 2™ Speech.
In-group Linguistic Out-group Linguistic Realization
Social Actor  Realization Social Actor
Mubarak Personal reference: Protest Metonymy: <81 ial )l 4a 3Y)
B 5 g oS Rl B T8 Y il
A e Ghaen Zal
Protestors Metonymy: «giluds juae Clad oLyl

Llaall oV Ll a6 jome i
&3 sl ol Y
Spatial reference: (lue jae L

Ll gLl ey 3y 2
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The sole in-group social actor is Mubarak who directly refers to himself by his name “ s
&)l and position “4) seeall Lt S, These nomination strategies are significant because they
defy the protests’ demand of stepping him down. In contrast to himself, Mubarak uses several
metonymies outlined in Table (6) to refer to the protests and protestors. The reference « —lud
ool Glaas wae” associates the protestors with their spatial location where the protest first
started.

The construction of the social actors gets clearer upon examining their verbal
realization:

Table 4
Lexical Realization of Mubarak’s 2" Speech

Lexical Realization In-group Social Actors

Material Verbs lagad Gyl
4 ) ghud 3 ga G Jpand allay o gl Caond m

Mental Verbs adl Kajle i)y m
Gl 5 ysha ol =

A ) seaall Qah ) iU (o8 i, m

Verbal Verbs asdl Fhassaagl m

Al 5 ALY QY Enaa Qi (e Cutag lases oKl 4a il m
Sy el ) I J bl

st IS S Sl m

C'_l)\.)b:.ldﬁ\j u

Jaall Jaiad Y ¢ jlay cuile | m

Ol g il alel 4lacdl =

Though the out-group is the reason behind this speech, the in-group social actor is heavily
represented. The verbal lexical choice of “4> i is only used when Mubarak addresses the
protestors (out-group) which, in fact, stresses his being. The verbs “dJ s, “cuile” and “4ieudl”
are used to address the nation whether the protestors and their families, or the entire population.

The material verbs accentuate Mubarak’s capacity, especially, after the protestors
announced the delegitimization of his authority. “lelsi & s emphasizes his power and
control over the situation, especially, after the Battle of the Camel which resulted in the death
and injury of many protestors. The material verb “<w discusses his compliance to the
protesters’ demands. The mental verbs -“ax)) JS ajle 3l 5, “e1”, and “Cul ;- emphasize his
pledge to support the protestors and their demands.

Furthermore, the speech includes several predication strategies which describe the
social actors. Mubarak uses a mild tone in addressing the protestors through the family
metaphor “4ily 5 435y Y ¢uaa” in which Mubarak is the father and the protestors are his sons
and daughters. The mental verb “xx (s was Jinal 134 oS Je 1 supports the family image where
the father is proud of his offspring who are Egypt’s new generation. Their voice is heard in
“Juai¥) ) yuadll J) 247 where the verbal process correlates with their protest which seeks
“azmdI”, cailyy s LY V) Gy presuppose that the father (Mubarak) is more knowledgeable
and experienced than his children (protestors) with regards to Mubarak’s view of the events.

In contrast to the intimacy suggested by the previous image, Mubarak uses the second-
person plural pronoun )y auad 3l aSla ja g aSilagd <Ly ) to introduce the protestors as the out-
group. This out-group includes the families of protestors:
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258

The simile “aili Wi puts his agony and theirs on equal footing, but “s¥ 58 and the dichotomy
“ S, 8 reflect the psychological distance between their agony and his. Besides, © <laal
Ohsl) taa s Ly sl Caea ol 43 3a 4y 5lule” §s @ metonymy referring to the Battle of the Camel
which occurred on February 2", 2012 when two men on horses dispersed the protestors; it
ended in 11 deaths and 600 injuries.

After the Battle, protestors grew angrier and held Mubarak and his supporters
accountable for it. Many of them called Mubarak to step down and declared that his political
regime lost its legitimacy. These conditions bring the topoi of advantage, authority, and
burdening together:

slac (e 4iend Loy LiiSa (Alall Al H LA o i aae Jaslill 5f Jaadl Jatias ¥ <l ey cile | il
Dl iy iles St ciile |5 el Sunad caile] 2l 5 opall il g 8 Lale Tr (e S ol gl
ol el A g anall g Adalial) sl oy (s Canll) mlliaa 5 ) sl dglaa (& S 5 ey (sl (A amally
pedll sa ey Aa) 5 Ay pall Clileca Ll 855 dg yis 8 oa CLATH (8 el adinn jed (A () sald)
el 5 Ly yeae ali s adde ablal Cagu g (sl gl alal 4] (530)

e 5 o ying ey oy silal gall 5 Ll 4l Lo Lo GGl il 1 A 51 (g 5ol Baame Ay ) Can pla il
b s Y5 Ay ) siual)

lgiiag 3 aall il 5 cpand) 8 Y1 028 (e gl 5 oAl 8 s ey Lo ke 335 )00 028 Cuajha
a8l Ll gat 8 aii (S Leanldiy e o (anpa IS Sailisa s pedl alkiia deluy delu ds «Jsk Y
ALl AaLodl) Ll 48 02085 (laa o jeusd 2o i) psia s iy g ik (381 55 (335 0 5ale

Mubarak is determined to use his current authorial powers as a President in s,
“dd g3l 7 and “Le il to direct the demands of the protestors. Each time “&a k> is used, a
condition to resolve the situation is revealed. This authorial power entails the topos of
burdening and advantage where Mubarak -the Egyptian President- has the task of saving the
nation.

Mubarak also alludes to his service during the 1973 War in the Egyptian armed forces
“odludl s padl il g A lee T (e SV (sl ll elae (e 4e Ley LSS to emphasize his image as
the hero of peace and war. This allusion occurs within the topos of history:

sl e daaaill g la gl oY gl g By peadll Ay Kl Capd Caalad Ladie ()Y jeae s Jie Lls € Al
egijdmy\,)us\)\egim‘@\JM\,@UH%PQ@‘M_&}@J?Q:.Lcmgf;qeséi
\JQLE%}AL@\)AQ}A\Q@A\}‘ghﬁaﬂéﬁ)ﬂ?}cuﬁjeﬁé\ﬂ;eg\m\ﬁﬂ\})@ﬂ\})}.\d\
dal e clee a3l e cabila le D) sl dguind b grazal Lo gy puzadl ol ¢ 3@l je 5 LT Gl s
A<l Ade W) o L A5 ded o Adalud Lo gy aol al clgiings Jal e conginl cla Sl il 5 jeae

by (o (e sl ABY) Le s (8 S g ol (a8 (e 58 m el Ll (4

It establishes an analogy between his youth and the protestors’ to highlight the positive self-
and negative other-presentation. As an in-group member, Mubarak sacrificed his life to serve
his country in times of war and peace whereas the protestors are dragging the country he saved
towards unknown consequences of riot and anarchism.

The analogy continues when he mentions that he does not allow any external force to
dictate him what to do “clel 5l duial b saal L sy sl I unlike the protestors who allow others
to direct their will:

OS) edna glaill 5 (23 ol g Laiu¥) & ol dalime ol Laya 2al Y 4 ) sl Gust S il oS J 15
uLSL:a\ chu\wuﬁuaﬂm\ GleSaY ca".m:\ u\ \A.\\A.L\s\ Ul}?“““J ccuall JS Cuall ‘C‘);j\ dSC_)Aj\
L) e sl Leadl 53 S Ui g s jaas
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The previous excerpt includes a straw man fallacy in which Mubarak defames the protestors’
cause and demands by alluding that the protestors’ demands are not originally theirs as they
are imposed by external wills which target at destabilizing Egypt. This fallacy urges the masses
to suppress the protestors and helps his to gain their cheers. In addition, Mubarak uses the ad
misericordiam fallacy to win people’s support in the reference to the dangers he faced during
his service in the armed forces and tenure as a President in  sual 851 b saae & ye < sall Cgal 5
Lui”; nevertheless, he is asked now to step down. The same fallacy is used in “ Lo (i & 3235
b s s oA (e a5l 48Y1” which portrays the Egyptian protestors as ungrateful to his sacrifices.

4.2 Analysis of Hariri’s Speeches

Lebanon suffered from several economic issues which deteriorated in the wake of the
new tax measures imposed on October 171, 2019. It led tens of thousands of citizens to protest
peacefully in many cities across the country against the government on October 18™. The
Lebanese protestors called for social and economic reforms, and the government announced a
few reforms; however, the protests continued and lasted for thirteen days. The Lebanese Prime
Minister, Saad Hariri, addressed the nation to avoid the escalation of the situation. He held a
press conference on October 21 and made two speeches on October 18" and October 29, It
IS important to note that Hariri’s speeches were delivered in colloquial Lebanese accent and
dialect. This section is devoted to the analysis of Hariri’s two speeches to identify his account
of the Lebanese Revolution.

4.2.1 Analysis of Hariri’s Speech on October 18

After the beginning of the protests in Lebanon, the cabinet scheduled a meeting on
Friday, October 18™, 2019 which was cancelled for security issues. Hence, Hariri made his first
televised speech to the nation from the Grand Serail, the headquarters of the Prime Minister on
the second day of the protest. The twelve-minute-speech discussed the reasons behind the
protests and the legitimation of people’s anger. It also stressed that lack of cooperation between
the different parties of the government hindered the path of reform Hariri proposed. The speech
concluded by giving the government 72 hours to cooperate with him and suggest corrective
measures.

The social actors defined in the speech construct two groups: the in-group and the out-
group. The table below reveals that the in-group includes the Hariris and his allies whereas the
rest of the parties involved in the protest form the out-group as demonstrated in the table below:

Table 5
Social Actors of Hariri’s I* Speech.

In-group Social Linguistic Realization Out-group Social Actor Linguistic Realization
Actor
The Hariris Personal reference: « Ui The Nation Generic name: ¢l «aldl
Sl G gl Gand ¢ Gailialll
Metonymy: el s ) Synecdoche: Lisall 5 LSl
Allies Direct reference: <3« Protest Metonymy: 4&le sl Lo conac Gk
S A po e pilalll aa g o el o o ity Sl
Metonymy: UilBaeal (e STEAC g g umall (Lluall g Ll
sl aeiaally kel sl Ra ans
Protestors Metonymy: & JLille & 3 Cle gaaa
Llaall 5
Cabinet Metonymy: WEaa! ¢l gl 1S A0
Ban g de Sl Sallyy ha gl LS 2
Al

Synecdoche: ¢ ) aud iyl 5 4ial
Olad il g Baa g (lad
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The main social actor of the in-group is the descendants of the Hariri family, Saad Hariri and
his late father Rafik Hariri, whose names are mentioned in the speech. The speaker, besides,
refers to himself using the personal pronoun “Ui”. The second social actor in this in-group is
Saad Hariri’s allies. All through the speech, there are indirect references to this ally as “Liaai”
and “) s aciaally Wldral” before the direct reference of “_ass is”. CEDRE is a conference
held in Paris in support of Lebanon’s development and reform. The participating countries
approved to give Lebanon a fund worth 11 billion dollars to implement economic reform
measures. As the conference hosted some Arab countries, “Wilail” is used to name them
whereas “sall asiaalls Lilisal” refers to the international countries.

The out-group includes the nation, protests, protestors, and cabinet. Lebanon is named
using several generic names: “””, “cuililll” and “c=i” and the specific name “0W”. Hariri’s
speech uses various metonymic expressions to name the protests and the protestors. With
regards to the protests, the predication strategies cannot be separated from the nomination as
the interrelation between them reflects Hariri’s view of the situation. Some of the metonymies
referring to the protests are somehow negative such as “—s_%” which is described as “ W cac
Ly 5l 44l ). Hariri also refers to the protests as “—w=ll” which is implemented in the heart
of the Lebanese, “Oxs & g3, to demonstrate that there is another power directing the
protests other than the Lebanese. He, finally, describes the protests as “z_lwl jadil &ds ang”
where “_>41” denotes the eruption of anger and destruction.

The last social actor in the speech is the cabinet. Hariri is the Prime Minister of a
coalition government representing the various religious and political sects in Lebanon. The
speech names the government as “Ch sl Sl «Uladl” “da Sallyy oha gl WIS 387 and « 4esSa
duika g33a 3, [t appears from these names that the government is cooperative, yet the synecdoches
which follow -“olal”, “dada g3as 5 Gl ) ) )5 o, and “4a) )5 43a1”- portray it as uncooperative.
Hariri clarifies this by mentioning that each and every proposal he submitted to the government
was discussed in several emerging committees which hindered the implementation of reforms;
this delay resulted in the anger of the Lebanese.

The lexical items used in this speech contribute to the construction of the in-group and
the out-group as they clarify Hariri’s perspective of the social actors. The following table
introduces the most significant lexical items employed in the speech:

Table 6
Lexical Realization in Hariri’s I* Speech.

Lexical Realization In-group Social Actors Out-group Social Actors
Material Verbs sl adil g aisd e Jlape m Glaldle 105 =
Ghsl 1,8 S e il w g ally il ) pedhaad a5 1 Y5 m
Il aaiad) 3 Liliaal 5 WELY 3aYla cidiy = Ay g gl

ol LS 52 a5
i S 08y s e Lot
Ablal e s Ll Hs2pe
Mental Verbs 48 (0 finagagd puula Ul m .
Sl o gl S 5 i
Verbal Verbs b US, S Il & 6yl Algdl oy 1gldac 1), ®
sl Jal) o) peall B m S .
peialyy 5l acinally ldaaf liSa )
?GJ:‘E L
i i ) Al iy 3w
Osedls
Lol o) G m
v\.‘\_ﬂ‘ca\,&;) .
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With regards to the lexical choices, the speech focuses on the representation of the in-group
rather than the out-group in order to blame the rest of the social actors. The only social actor
underscored in the out-group is the protestors whose feelings are not represented or stressed
unless in metonymies. The material verbs “I#” and “)sbad include the protestors.
Performing these actions, clashes would take place between the protestors, and the army and
security forces. As for the verbal representation of the protestors, it is only found at the very
end of the speech -“I L.~ where they wonder about the grace period Hariri considers.

The in-group lexical realization of Hariri as a social actor tends to be verbal whenever
he refers to his political partners in the government. He gives force to his actions by the verbal
choices. The use of this type of verbs becomes very significant when Hariri mentions what
happened between him and the government after the CEDRE -*“culd”| “aglil” 4l 3 and
“0s¢ile”. These verbs are preceded by “lLisa 5” and “asisli > which reveal that he exerted effort
to negotiate at the CEDRE with the international community to generate funds for the country.

Hariri depicts himself as a proactive leader and a state man as evident in the material
verbs outlined in the previous table. The material verbs “allel dsla ae”, « a7, 537 and “a80”,
in addition to the nominal structure “ii sble Luass U highlight his active role in achieving
the economic reform to avoid people’s rage. “c3al s refers to his travel to Paris for CEDRE
where he sought fund for Lebanon. His keenness on involving the government and seeking its
approval on his achievement is expressed by the material verb “<=a )’ These material verbs
stress his strenuous efforts in improving the economic conditions of the country.

With regards to the mental verbs, Hariri expresses in the nominal structure  gsula U
438 (b yiaa 5 a8 his understanding of the people’s disappointment due to the poor performance
of the government. This is further ascertained by “Cs_ kU which underscores the government’s
indifference. The interrelation between these three types of lexical items juxtaposes Hariri’s
proactive approach in handling the crisis to the government’s lax attitude.

The references to the protests constitute the predication strategies of the speech. In the
beginning, Hariri stresses that he has always been honest in discussing any situation before the
nation. In the clause “Cll lean) 3aa) galie 8uia Baey g US 5 JS e 57 Hariri stresses that the protests
will not tear the nation apart. “s2a) 5 4le” establishes some sort of intimacy between Hariri and
the people as they are family members. This closeness changes when the metaphors describing
the protest denote anger and violence. In the following examples “g JLall (8 7 jlua) jadl) aa slla”,
“os dx a5 pgeolia £ 5 udl) (a8 o sl padi) s aa”, and “asd) g LA i) (e 1 iy ac”,
Hariri repeats “_»&)” and “—»=ae” to instill fear and emphasize the uncontrollability of the
protests.

Moreover, metaphors portray the out-group, especially, the cabinet. The following
metaphor is taken from football: “Ca AY) cae Sy Jaldi oy CaS dat 485 e 7l 50 20l JSI) (817,
“JsI stands for the uncooperative members of the government who do not support Hariri’s
reform path. They are not performing their duties towards the nation, yet they are concerned
with highlighting other people’s mistakes. In the second metaphor, Hariri reveals his sacrifice
to the nation “alll e cdisile Jia s e & Ual) Qb <, 57; <4 Ul refers to the game of politics
which Hariri is willing to lose to protect his country from any potential threat. These metaphors
are supported by the repetition of the temporal references “z Jw!” which refers to the beginning
of the protest and “» s which stands for October 18" to contrast his willingness to protect his
nation with the indifference of the government.

It is worth mentioning that Hariri’s speech tackles various interrelated topics:
infiltration with foreigners and non-patriotic entities, threats to the national security and the
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economy, and increase in unemployment rate. Certain topoi are used to persuade the Lebanese
of the validity of his arguments. The topos of numbers is used in the beginning of the speech:

il 4] Gl OS] e e Sile 5 o jlua 5 1) g il Al 5 Al Y 50 (G jlale A sall (Al 4, S
oAl dilly Bla) Sae Y 50 0 lle (s leS Sy 5 Cilad il

el sl SV 50 b iy | s il L s e i I SaSlaYla e Toliy ) oy Sika 158155

It informs the citizens about the budget deficit and how Hariri solved this issue. Hariri uses the
topos of burdening as well to show his concern about the economic reform:

Y53 Ol Jiaks L5 L sl Y L e 230a) li J gumd s seedl 5 g Ao Sl JS5 (e il
) Glay cm sl )5z g dial |y diady elaial |, plaial dasSall JSI5 a5 (3 (I b oully
e Le s e o) el baa e

The previous topoi include the straw man fallacies * Chaile 45 < B & Joa b dlhlas A Ja L
e and “efian L J s (e o) gl bad e 1 yal lia 9 which depict the government members
as irresponsible; they do not cooperate with him to resolve the situation. Hence, he blames
them for the eruption of the protests because they hurdled his reform path.

Furthermore, the topos of history is employed when Hariri compares the status quo to
the conditions during his father’s tenure:

s A8 aa GRS dda | slany g (5 ppad) dmass aal sl Gyl S (B i s Tas e Sl e a5 s L
e A8 G sl G el Gut )l e Gl T slee Lo Jie il agdl je 5 ) 5e g0 ) 9y (alad]
A Sall Sy o

The predication strategies of the metaphor “cs_sall 22w 222 151y alludes to the assassination
of Saad’s father, Rafik Hariri; the metonymy “xe&ll o )1 is also used to refer to Rafik Hariri.
It is important to note that the latter was a leading Lebanese politician who was assassinated in
a truck bombing. The adjective “x¢”” to label Rafik Hariri creates an ad misericordiam as he
creates an analogy between his destiny and his father’s. This is further emphasized via the
metaphor “48 s« (JiS” in which he clearly mentions that his opponents would sacrifice him for
the government’s failure to achieve any reform.

Hariri ends his speech with topoi of threat and advantage for the government
members in case they remain uncooperative:

(oinia iy kel 5 g stangy s Sl g el LS 5 L) s € 85 e Lumd 3
Gl Ga )2 (2 ) asal) g LA sl e Vs e (M IS5 (gall adinall  Cpilill] ain U
AT NS ) (s o) dadll g jagd) i g9 7 MaD

Hariri instills fear in his opponents (the social actor of the out-group) to resolve the situation
they caused. These topoi include an either-or fallacy when Hariri offers two options only for
them: Either they take action, or it would be Hariri’s call. The negative representation of the
protests promotes the ad baculum fallacy recurrent in the following examples: “ & O J&u (S
sl o oo s haldle? <ol A Lla U ) s 5265 oo 13 48] 57, and the repetition of ““adil”.
Hence, the Lebanese will blame the protestors for the deterioration of Lebanon’s economy and
sympathize with Hariri who is Lebanon’s hero and savior.

4.2.2 Analysis of Hariri’s Speech on October 29t

Hariri announced suggested reform measures on October 21% to appease the protests;
nonetheless, the government did not cooperate on implementing them. As Hariri’s negotiations
with his political partners failed, he decided to resign. In a brief speech that lasted for two
minutes and ten seconds, televised from his palace on Tuesday October 29", Hariri addressed
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the nation. In the speech, Hariri stated that his negotiations with the cabinet reached a deadlock;
thus, he would head to the presidential palace in Baabda to submit the resignation to the
Lebanese president. He also called the citizens to control their rage and protect the peace and
security of Lebanon and urged his political partners to protect their nation.

The speech, via nomination strategies, divides the social actors into an in-group and an
out-group as clarified in the table below:

Table 7
Social Actors of Hariri’s Last Speech.

In-group Linguistic Realization Out-group Social Actor Linguistic Realization
Social Actor
Hariri Personal reference: Ul Protest Metonymy: asllle: )
Metonymy: 4 Sl 4y )ul
Protestors Metonymy: (alll Ge 558
Caldl Jle 155 M
The Nation Generic name: =il
Ol O ¢ il
Cabinet Metonymy: sball ¢1S 2
pudand

Hariri alone represents the in-group as indicated by the personal pronoun “Ui” and the
synecdoche ‘4« &1 -3 generic name referring to himself. The metonymy “Asuland) slalls ¢1S 201
represents the rest of the cabinet as the out-group; this metonymic expression is ironic as the
negotiation with “+\S )4 failed and ended in resignation. Therefore, the synecdoche and the
metonyms suggest that there are two conflicting groups within the cabinet.

The speech acts as a message for the Lebanese people as indicated by the nomination
strategies. The generic names “cildll JS” and “ Sl =80 and the second-person plural
pronoun “aS:#a.” refer to the Lebanese people whereas any direct reference to the protests or
the protestors is absent. Metonymies are also used to refer to these social actors. The protests
are described as “4e ¥ and “Auig )l Aaaliley”, “clalad) e 150 5 M aslill) e 535€” §s used for
the protests and the protestors; the usage of the quantifier “_£S” justifies as to why Hariri
resigns to the will of the protestors.

Despite its brevity, the verbs are worth exploration as they contribute to the construction
of the in-group and out-group:

Table 8
Lexical Realization of Hariri’s Last Speech.

Lexical Realization In-group Social Actors Out-group Social Actors
Material Verbs dgusa gkl Clay w clalule 15
Lovadeio ) Jha 0 Gl Jpams ey i i€
lans o e (b Y
et ﬁgﬁ x
o gl Lany G w
Verbal Verbs Js ) Shadl oS 30 K1y m il ) gllad
e S Gl Js S Ul m
ol
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As shown in Table (8), the speech heavily relies on material verbs which focus on the actions
of the in-group and out-group. The main social actor of the in-group is Hariri who refers to
himself by the first-person singular pronouns attached to the verbs “<las” and “kbay” which
reveal his frustration. The material verb “J«=3 prepares for the action “4sxa” to underscore
how massive the decision is. Referring to the submission of the resignation, Hariri employs
two different structures: “ada U and “a&”. The nominal sentence “ala Ui stresses the
physical effort of moving from his palace to Baabda while the infinitive “a25” indicates to the
resignation.

The out-group includes the protestors and the Lebanese politicians. The first material
verb I8 3 refers to the protestors; the referent of the third-person plural pronoun attached to
the verb is the protestors, shown by “cwilalll e 35S, In the second material verb, Hariri tackles
the responsibilities of the Lebanese politicians; nonetheless, the first-person plural pronoun
“saa” and “aad” involves Hariri in them despite the resignation. In contrast to the material
verbs, there are not many verbal choices. Hariri uses “Js&” twice in the speech. The first
instance is when he dictates the responsibilities of the Lebanese government. When he
expresses that the motherland is the most precious thing in life, “Js&” is used again to make
his statement more forceful.

The predication strategies used in the speech bring the three social actors together:
Hariri, the Lebanese citizens, and the political partners. In the beginning of his speech, he uses
the metaphors “2saue ikl Glag” and “3,0S8 4wna” where the former stands for the
uncooperative government, and the latter refers to the resignation. The adjectives “253s” and
“s_S” reveal the cause-effect relationship between the two metaphors as the deadlock resulted
in the resignation. In the conclusion of his speech, the superlative form “sals (s Sl las & L7
gives supremacy to the nation over any authority which is further reinforced by “ ledasy Sillaiu)
Ol JS 5 (Sl Aalid iy,

The whole speech is dominated by the topoi of burdening and advantage which urged
Hariri to resign:

lay pead e adla Ul 3 581 dgal gal 5508 dedia Jasi a3Y Jlias 3 saue (3 hal Cilia y 2Suia0 La a5l
wﬁﬁ\h\)!@@j\;iékw\‘d&@w{l\gdﬂjofMJM\W}\&M&)&\M&\HM
Aod )l Adaallley Al end (lal A8 (el 5 5y 5 iy Lol 3 5 sl | il claladlle |61 55 (G Gl

As per his capacity as the Prime Minister, Hariri found himself responsible for resolving the
situation. Therefore, he imposed on himself the duty of responding to the will of people:

OSSN Bl ) e sl slaliall S5 Sl anill g ¢ g0 Jadine Slasdl )1 Aalidl o gSal) AL o]
Oxtlalll (s
This topos portrays him as the savior; it also includes the ad verecundiam fallacy  Jleall (s )l
Sl il o 9 Jalne” which gives the impression that the Lebanese people have the same
authority as the president though this is untrue. Following Hariri’s announcement, the citizens

cheered in the streets, yet the Lebanese President negotiated with Hariri to remain in power
that he broke the constitutional laws and did not assign a new cabinet.

Besides, the ad mesericordiam fallacy is seen in his claim that his resignation will
protect the country “Auay il Aaslley Al casd ol 4805 el 3555 a0 Ll 3301”1t expands on his
image as a savior for the country and triggers people’s empathy with his situation and sacrifice.
In line with his image as a savior, he is the scapegoat of the out-group represented in the
protestors and the political partners, especially, that he relinquished his powers to preserve his
country’s security and stability.
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The topoi of burdening and advantage control the second part of the speech which is
directed to the political partners:

S Ui e Y i (sl Jsmms ety i (o S o sall L s J 5 Al Ly 618 500 ST
OS5 A1 Al 5 Fua) S prgeall (oot s 55 sl | it o 5 e dta T (A LBV (g
O Gile g atdie | Ol ey A Gl cany ) oaly e ST s AL

As noted earlier, the first-person plural pronoun e, “aiais”, “lil e and “o=ed” involves
Hariri in the political sphere despite his resignation. Not only does he assign himself a duty in
protecting the country, but he also dictates the active politicians their duties. The whole topos
is based on the ad mesericordiam fallacy where Hariri is the savior and scapegoat even after
resigning as a Prime Minister.

The topos of advantage which focuses on the advantage for all in “ 35 7 5% ualidl”
gives prominence to the state over any position. It underscores Hariri’s sacrifice for the stability
of the nation. Besides, the topos of comparison “sali (e i laa 8 L where the superlative form
compares him to the nation to contribute to the savior and scapegoat image. Finally, the
repetition of “clial (ass 4 instills fear as it shows that Lebanon is under the threat of protests
which is further illustrated by his call to the Lebanese « Ol Aalias | seady agd) Guibidll J<I Al
Al il Gle gl ) il xias oY) aludl diles s Glid 43 5” in which he indirectly blames the
protestors for any potential harm which might occur. All these examples portray an image of
the savior Hariri who is the scapegoat for protestors’ demands and the stability of Lebanon.

5.0 Conclusion

This paper examined selected speeches for the former Egyptian president, Mubarak,
and the former Lebanese Prime Minister, Hariri during the Egyptian and Lebanese protests.
Three DHA discursive strategies - nomination, predication, and argumentation- were analyzed
to reveal how the social actors are categorized into in-group and out-group. It is noted in the
analysis that the nomination and predication strategies are intertwined in the creation of the
US/THEM dichotomy. The nomination strategies identify and classify the social actors into an
in-group where US refers to the politicians and their supporters and an out-group where THEM
refers to the protestors and the protests. This is linguistically established by tropes (metonymies
and metaphors), membership categorization devices (personal references and generic names),
and lexical categories (verb types).

The predication strategies categorize the presentation of the social actors via positive
and negative attributes. Across the studied speeches, Mubarak and Hariri assign positive traits
for themselves and the social actors of their in-group because they are aligned with them.
Nonetheless, the negative attributes of chaos, riot, violence, and anarchism are ascribed to the
out-group. In addition, the allusions to previous similar events establish an analogy between
the current situation and previous ones to emphasize the positive self- and negative other-
presentation.

The analysis also reveals an overlap between some of the topoi and fallacies used by
Mubarak and Hariri. They used the topoi of history, advantage, burdening, and authority. The
topos of history reminds the citizens of their leaders’ legacy and sacrifice for the sake of the
nation. Across the four speeches, this topos entails the ad misericordiam fallacy in which
Mubarak and Hariri blame their nations for the chaos stirred by the protestors and their
disappointment to win the nation’s support and end the protests.

The topoi of advantage and burdening reveal that the political leaders toiled to protect
their people and their interests against any threat emerging from the protests and the enemies
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of the state. The image of the savior and scapegoat springs in the speeches from the topos of
burdening which leads to the topos of advantage in which the politician makes decisions for
the advantage of all the citizens. These topoi include the fallacies of ad baculum and ad
misericordiam which instill fear and guilt in the masses’ hearts and ad verecundiam where
impersonal and personal authorities are revealed even though these politicians’ failure caused
the protests.

The integration of these three discursive strategies promote the interrelation between
historical events and political field in which the discursive event is embedded. The US/THEM
dichotomy reveals the speaker’s (US) prejudice against the addressees (THEM). The discourse
of politicians shows the US as saviors of their countries seeking the stability of nation via their
ruling. They, as social actors, have power, establish the system, and protect the citizens’ right
for protest while preserving the law. THEM are the out-group who are inexperienced and
naiive. Finally, the speeches’ account of these events reconstructs the protests on the global
and local arenas where US dominates THEM.
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